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Abstract 

This article intends to investigate the presence of coherence tools in one tenth of 

Harriri's Maghamat by comparing the original text with its translation based on 

Halliday's systematic functional grammar theory. In this theory, language is the main 

instrument to convey culture and every element of it is introduced by the certain role in 

whole language system. In this system, different tools which indicate coherence in the 

text are applied. By utilizing Halliday's functional grammar, this survey makes an effort 

to specify the degree of coherence tools exist in certain statistical group, that is Five 

Maghameh from Harriri's quintet Maghamat: Maghamat like Dinariyeh, Borghaidiyeh, 

Marviyeh, Shiraziyeh, and Tenisiyeh which represent the whole Maghmat not only from 

the content point of view (justifying poverty and beggary) but also from thoroughness 

coherence of language and text point of view. By investigating original text and its 

translation based on the theory, these results were achieved. Firstly, in the main text and 

its translation because of the dual approach of the translator (free and literal translation), 

as well as the difference in the semantic terms of the word and the structure of the 

grammatical and original language, the degree of cohesion is not quantitatively the same 

in tools such as elimination, synonymy, collocation, and hyponymy. Secondly, Despite 

Harriri's extraordinary attention to rhetoric and negligence of writing techniques, at first 

the text seems to be a little aimless and unclear. Both the book and its translation 

contain the capacity of reflecting the degree of coherence tools. The book also enjoys 

triple features of linguistic, narrative storytelling, social enlightenment and coherence 

elements. 
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 حریری مقامات از مقامه پنج فارسی ترجمۀ و عربی متن در انسجام ابزارهای کمّی بررسی

 مند نظام گرای نقش نظریۀ براساس
 

 ∗∗∗طاهریعلی  -∗∗ محمد راسخ مهند -∗ رحمت الله ولدبیگی

 

 دهیچک

 ةگانک  پنجکا   مقامکا   از دهک   یک   در انسجام ابزار حضور میزان ی،دیمندِ هل نظام یگرا نقش یةنظر پایةبر مقاله این در

 وسکیلة  نیتکر  یاصکل  زبکان  هلیدی، یگرا نقش دستور در. شود می بررسیآنها  ترجمة با اصلی متن تطبیق شکل به حریری

 مختلفکی  ابزار نظام، این در. شود می معرفی زبان کلی نظام در معین برپایة نقش آن از عنصری هر و است فرهنگی انتقال

 اسکت   حریکری  گانة پنجا  مقاما از  مقامه این پژوهش پنج آماری جامعة. رود یکار م  به متن در انسجام دادن نشان برای

 کلیکت  بیکانگر ( و گکدایی  فقکر  توجیکه ) محتکوا  ازنظکر  ه  که تنیسیّه و شیرازیّه مرویّه، برقعیدیّه، دیناریّه، مانند ییها مقامه
بکه   نتکایج  ایکن  الگو، این برپایة آن ترجمة و متن بررسی با. دارد تری کامل انسجام و متن، لفظ ازنظر و ه  است مقاما 

 و یکی آ هک   تکرادف،  حذف، مانند ییهادر ابزار یکمّ ازنظرانسجام  زانیم و ترجمه، اصلی متن در نخست آنکه دست آمد:

 در اخکتفف  نیز و( لفظ به لفظ ترجمة و آزاد ترجمة) مترج  دوگانة سبب رویکرد و این به ستین هماهنگ ییمعنا شمول

 دیگکر  بهو دارد توجه  بسیار لفظ به یریحردیگر آنکه  و ترجمه است. اصلی زبان دستوریِ ساختار و واژ  معناییِ حوزۀ

 کتکا   ایکن    امکا دهکد  یمک  جلکو   هدف بی و نابسامان اندکی را متن توجه است و همین در ابتدا بی نویسندگی رفتارهای

اسکت    انسکجامی  بکا عوامکل   همکرا   اجتمکاعی،  روشنگری و روایی بیان زبانی و آموزشة گان سه یها یژگیو دربردارندۀ

 ترجمکة  ویکژ   بکه  برخکوردار اسکت    انسکجام  ابکزار  حضور میزان لازم برای نمایش ظرفیت آن ازِ فارسی همچنین ترجمة

 .است ترجمه نوع دو هر از یا ختهیآم که شد  بررسی

 

 های کلیدی واژه

 شیرازیّه  تنیسیّه مرویّه  برقعیدیّه  دیناریّه   حریری مقاما  انسجام  ابزار مند  نظام گرای نقش
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 مقدمه

 و اسکتقبال  ادبکی  نکوعِ  ایکن  از متعکددی  نویسندگان است. فارسی و عر  ادبیا  عرصة در منثور اد  از نوعی مقامه

 .کرد اشار  حریری محمد ابوالقاس  به توان می آنان ازجملة کهاند  کرد  اقتباس

 بیکان  اجتماعی هدفی با و روایت شکل به که است متن در واژگانی و زبانی قدر  اظهار ادبی، نوعِ این اصلی ویژگی

 اشکعار  تکداخل  و هکا  تیشخصک  بین ارتباط برخورداری عدم و اصلی شخصیت تنها بر روایی تمرکز» سبب به اما شود  می

 بعضکی  متنِ بین کمتری هماهنگی و انسجام ،(432 :8333مبارک، ...« )و  گدایی و ییگو فکاهه و اوصاف و کثر  فراوان

 که ییها مقامه ازجمله  است پربسامد هماهنگی و انسجام ابزارهای نیزها  مقامه بعضی متنِ در البته. دارد وجودها  مقامه از

 ایکن  در. اسکت  تنیسکیّه  و شکیرازیّه  مرویّکه،  برقعیدیّکه،  دیناریّه، یها مقامه باشد، ادعا این برای موجهی نمونة است ممکن

 شکود  داد  پاسکخ  تحقیقکی  پرسش این به هلیدی مند نظام نقشگرای شناسی زبان نظریة پرتو در تا است آن هدف پژوهش

 ترجمة و اصلی متن در ابزار این تعادل و پراکندگی میزان منتخب، های مقامه در انسجام ابزار وجود اثبا  صور  در که

 است؟ انداز  چه آنها

 فرضکیة  به توان می حریری مقاما  متن در انسجام ابزار حضور اثبا  با که است این پژوهش این ضرور  و اهمیت

 متقاعد کرد را توان خوانندگان همچنین می است  ارزش بی و باطل های نوشته مقاما  معتقدند که دادپاسخ  پژوهشگرانی

 و( عربکی )اصلی  متن بین نیز است  اجتماعی روشنگری و روایی بیان زبانی و آموزش های دربردارندۀ ویژگی کتا  این

 ابکزار  حضکور  میکزان  نمکایش  ظرفیکت  مقاله، این در شد  پژوهش ترجمة و دارد وجود انسجامی تعادل آن فارسی ترجمة

 .دارد را انسجام

 

 پژوهش پیشینۀ

 مقامکا  نیکز بکه    پژوهشکگران  اسکت و  شکد   آزمکود   مختلک   متون در بارها (8310)حسن  و هلیدی انسجام نظریة
 ، نظریکة پژوهشگران بیشتر اینکه نخست است  منظر درخور بررسی دو از پژوهش این تازگیِ اما اند  توجه داشته حریری

 غافل اندکی ترجمه و اصلی متن در انسجام ابزارهای تطبیق از و اند بررسی کرد  اصلی متن در فقط را هلیدی یگرا نقش

 و زبکانی  مشکهور  و معتبر یها هینظر دیدگا  از ادبی، ک زبانی کهنِ متن در جایگا  ی  حریری مقاما  آنکه دوم  اند ماند 

 امکا ایکن   و تطبیقکی   زبانی تا است و سبکی داستانی بیشتر ِآن پیراموضوعی تحقیقا  و است شد  بررسی کمتر اجتماعی

 .دارد تطبیقی�ک زبانی جنبة پژوهش

 ،(8911)تکاکی   ماننکد  نویسکندگانی  گفکت  تکوان  می این مقاله پژوهش پیشینة به دانشگاهی و علمی اشارۀ راستای در

طکالبی   بنکی  و فروزنکد   ،(8934)آذرنکوا   و قکوامی  ،(8934)نعمتکی   و ایشکانی  ،(8934)لکو   نبی ،(8938)مخبر  و مدرسی

ذاکر  و مهرابی ،(8930)دلشاد  و مسبوق ،(8932)نژاد  علی و خراسانی امیری ،(8932 و 8939)نظری  و پروینی ،(8939)

 ازنظکر  هک   و مکتن  در هک   را مند نظام گرای نقش شناختی زبان نظریة ...و  (8930)همکاران  و الحسینی سادا  ،(8930)

 و انسکجام  تحلیکل » مقالکة  ایکن پکژوهش،   موضوع به آنها ترین نزدی  که اند  کرد  بررسی خود مقالا  در نظری الگویابی

 تحلیلکی  شککل  بکه  اسکت. آنکان  ( 8930)دلشکاد   و مسکبوق  از «همکدانی  الزمان بدیع مضیریة مقامة در انسجامی هماهنگی

 مکتن  در را انسکجام  ابکزار  کمّی، ازنظر اما دانند  برابر معاصر تنیدۀ دره  و منسج  روایی آثار با را مقاله این تا اند کوشید 

 نیکز . انکد  بهر  برد  انسجام ابزار بررسی در کمّی دقت اعتبارِ از رو پیش در مقالة گارندگانن که حالی در اند  نکرد  بررسی



 9/    مقاما  حریریبررسی کمّی ابزارهای انسجام در متن عربی و ترجمة فارسی پنج مقامه از 

 
 کمکابیش  یاد کرد ککه ( 8938)مخبر  و مدرسی نوشتة «تبریزی شمس مقالا  متنی انسجام» مقالة توان از می زمینه این در

 و گسکیختگی  با وجکود  شمس مقالا  که همانطور زیرا است  پژوهش این منظور که است موضوعی همان اثبا  پی در

 در ولکی  پراکنکد   ظاهر به ترجمه، و اصلی متن نیز در حریری مقاما  است، برخوردار متنی انسجام از ظاهری پراکندگی

 .است منسج  انسجام، ابزار الگوی قالب

 

 پژوهش روش

 مقامکه  پکنج )وابسته  متغیر های داد  آماری، تحلیل بر تکیه با و( نظری مبانی مطالعة)ای  کتابخانه روش به پژوهش این

 هکای  پرسکش  بکه  پاسکخ  با تا دهد می تطبیق( هلیدی مند نظام گرای نقش) مستقل متغیر های نظریه با را( حریری مقاما  از

بکا   مطابق نظری، شکل به انسجام عوامل ابتدا که است اینگونه کار شیوۀ. دست یابد شد  بیان های فرضیه درستی به تحقیق

 بکرای  بسکتری  تکا  شکود  مکی  آورد  فارسی و عربی متن از هایی نمونه و اصطفحی و تبیین توضیح با همرا  نامبرد  نظریة

 .آید فراه  جمله سطح در ابزارها این حضور کمیّت تطبیقیِ بررسی

 در خکود  از بعکد  یکا  قبکل  واژهای از ایواژ  به ضمیر ی  تفسیری و تعبیری بازگشت از است عبار  ارجاع»: نمونه

 (.22: 8912 نبوی، و مهاجر) «کند می کم  واژ  آن تشخیص و فه  در را خوانند  که متن درون

( حارث)راوی  به «»و  «»در « ی»(. 41 :8929حریری، )« »(: اصلی)عربی  متن از شاهد 

 .دارد ارجاع

راوی  بکه ( شکدم )در  (مَ-(. )913: 8911همکان،  )« ...شکدم   برافروختکه  اندو  و غ  از»(: ترجمه)فارسی  متن از شاهد

 .دارد ارجاع( حارث)

 دو هکر  انسکجامی در  مختل ِ ابزارهای بسامد ،کفم اقیدر س ابزارهای انسجام یپراکندگ زانیبه م دنیرس برای سپس

 و بسکامد  چرایکی  تبیین با انسجام ابزار حضور میزان همچنین. شود یم ثبت و یریگ انداز  نمودار، و جدول قالب در متن،

 تجزیکه  گیری نیکز  نتیجه بخش در .شود می تحلیل و تجزیه نمودارها، برپایة ترجمه، و اصلی متن در آنها نداشتن بسامد یا

 خواهد شد. گزارش ها داد  تحلیلِ و

 

 مند نظام گرای نقش دستور

« SFL»مخفک    (Systemic Functional Linguisticsگکرا )  نقکش  مند نظام شناسی زبان خاستگا و  اصل» گفتنی است

 مکتکب  اروپکایی  شناسکان  زبکان  ( و تأثیرگذاریJahn Rubert Firth« )فرث روبر  جان»تبار  انگلیسی شناس زبان مرهون

 Ferdinan Deدوسوسور ) دینانفر و (Whorf(، وُرف )Hjelmslevیلمزل  ) (،Malinowskiهمچون مالینوسکی ) پراگ

Saussure) است» (Berry, 1975: 22-23  )به مایکل را آن گذاری بنیان اما ( هلیدیMichael Halliday) دهند می نسبت. 

 از نظکامی  بلککه  نیسکت   نظکام  اسکت، تنهکا   ککرد   بیان دوسوسور فردینان که بود که هر زبان، آنگونه معتقد فرث درواقع

 ککار  بکه  منسکجمی  صور  به را عقاید آن هلیدی اما نیافت  گسترش( 8323)مرگش  از قبل تا فرث عقاید... مهاست  نظا

 طکور  بکه  شناسکی  زبکان  شصت، دهة طول در که کرد  آنگونه عقاید آشکار آن بردن کار به در جدیدی های مسیر و گرفت

 .درآمد گرا نقش مند نظام شناسی زبان حوزۀ در و شد هلیدی نظریا  از متأثر ای فزایند 
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 در حسکن  و گرا به آن توجه دارنکد. هلیکدی   نقش شناسان زبان ویژ  به و شناسان زبان که است مباحثی از یکی انسجام

 و هلیکدی  8312 سکال  در حسکن  رقیکه  کردند. سکپس  مطرح« Cohesion in English»عنوان  با را نظریه این 8312 سال

 تأکیکد  افزودنکد. آنکان   آن بکر  را پیوستگی و انسجامی هماهنگی بحث و کردند تکمیل را نظریه این 8310 سال در حسن

 زنجیکرۀ  یک   در عوامکل  ایکن  باید بلکه نیست  متن انسجام بیانگر تنهایی به متن ی  در انسجام ابزارهای یافتن که کردند

 اعتقکاد  بکه . باشد داشته متقابل ارتباط فرهنگی و اجتماعی های مؤلفه مثل مؤثر، های زنجیر  دیگر و با گیرد قرار انسجامی

 متنکی  نکند، چنکین  کسب متن از جدیدی اطفعا  خوانند  اگر و باشد داشته جدید اطفعا  باید متن»حسن  و هلیدی

 متنکی  سکاخت  حسن و هلیدی سبب همین به (.Haliday and Hasan, 1976: 36) «نیست برخوردار متنیت شایستگی از

متمکایز   سکاخت  دو شکامل  سکاختاری  بخکش  ککه  توضیح این با کنند  می تقسی  غیرساختاری و ساختاری دو گرو  به را

 بخکش  ایکن پکژوهش   اسکت  گفتنکی . اسکت « انسکجام »آن  غیرسکاختاری  و بخکش  اسکت « اطفعکاتی »و « خبری ک مبتدا»

 بخکش  در زیکرا  است  کرد  منظور انتخا  ترجمة و متن در انسجام ابزارهای کمّی میزان تشخیص برای را غیرساختاری

 متنکی  اسکت  ممککن » چکون  اسکت   کفمی یا نوشتاری پیام ی  متنیت درجة میزان تشخیص عامل انسجام غیرساختاری،

 ,Gutwinski) «داشکت  نخواهکد  وجکود  انسکجامی  بکدون  متنِ هیچ اما باشد  داشته تری ضعی  انسجام تر یا قوی انسجام

 گفتمکان  هکای  پایکه  از یککی  زبان گرایی نقش و است زبان گرایی نقش مندی و نظام از نشانی مباحث این همة(. 33 :1976

 بلککه  است  نشد  تشکیل ها گزار  و جمف  بندها، لغا ، پی در و پی منظ  مجموعة از زبان، تنها گفتمانی کاربرد». است

 دیگکر  از بسکیاری  در میکان  انسکجام،  یکا  سکب   کلمکا ،  و آرایکش  هسکت  نیکز  یککدیگر  بکه  مربوط اعمال از ای زنجیر 

 طور به نویسندگان یا سخنرانان که است دلیل همین به. شوند می مطرح انتزاعی ساختارهای مثابة به گفتمانی، های مشخصه

 در مسکلما   داننکد   مکی  صکادق  گفتمکانی  سکاختارهای  مورد در آنچه و هستند خود گفتمانِ در انسجام ایجاد درگیر مستمر

 ایکن (. 18-13: 8914دایک ،   وان) «کنکد  مکی  صکدق  نیکز  گفتمکان  درک و تولیکد  برای لازم ذهنی و بازنمودهای فرآیندها

 .است آشکار مقاما  متن در انسجام ایجاد برای با خود راوی مستمرِ درگیری

 پکیش  هلیکدی  نظریکة  برپایة را انتقادی گفتمان خود، تحلیل بُعدی سه الگوی اول بُعد در نیز (Faircloughفرکفف )

 در جملکه  حکدّ  از فراتکر  مسکالل  متنی هر در»که  است معتقد گفتمان تحلیل در گرایی نقش حضور تأیید و در است برد 

 بررسکی  مکورد  ککه  متکون  سکاختار  گکون  گونه های جنبه و ای جمله بین انسجام همچون دارند  مساللی قرار تحلیل حوزۀ

مباحثی است  از انسجام، یکی مقولة   پس(848 :8913فرکفف، ) «گیرد می قرار مکالمه گران تحلیل و گفتمان گران تحلیل

 .به آن توجه دارند گفتمان تحلیل در گرا نقش شناسان زبان ازجمله شناسان زبان که

 

 آن ۀو ترجم یریحر مقامات مقامه، باب در یاتیکل

 خود سخن ستادن،یا حال در ند یگو که شد  یماطفق  یشد  و به مجالس گرفته «قومی» «قام» از یعرب زبان در مقامه»

در  .ککرد  جستجو عر  یجاهل اشعار در توان یم را مقامه یخینمود  است. ازنظر تار اراله یلفظ عیاز صنا یرا در پوشش

به ککار  « ماندن یجا» و« مجلس»ی به معن بیترت واژ  به نیا« فاطر»ۀ سور 94 یةآ در و«  یمر» ۀسور 12 یةآ در  یکر قرآن

 یشخصک در آن  ککه به کار رفته اسکت   یمجلس یبه معن مقامه ۀواژ عباس یبن و هیام یبن زمان ،یاسفم ۀدر دور رفته است.

 یبکه معنک   واژ  نیا جیتدر به رهگذر نیهمدر  به منظور وعظ سخن گفته است. و ستاد یا گرید شخص ای فهیخل برابر در



 0/    مقاما  حریریبررسی کمّی ابزارهای انسجام در متن عربی و ترجمة فارسی پنج مقامه از 

 
شکد    قکه غالبا  سجع بود  اطف« ازمندانیسؤال ن» و« انیگداة استغاث» است ودر قرن سوم به افتهی ییتحول معنا یسخنران

 یجا یمعنا به لغت در مقامه» است  آمد  ه  گرید پژوهشگراندر آثار  دگا ید نی(. ا2: 8922 ،ی حریریمی)ابراه «است

 بکا  ختهیآم مصنوعِ و یفن نثر به کوتا  داستان ینوع دراصطفح و است ماندن یجا و لهیقب اجتماع محل مجلس، ستادن،یا

. است شد  خواند  یانجمن و یمجلس در و داشته یفُکاه جنبه غالبا  که استی لفظ عیصنا اقسام به آراسته و امثال و شعر

(. 8428: 8912 )انوشکه،  «اسکت  یراو یگکر ید و یاصکل  قهرمکان  یکی که دارند ممتاز تیشخص دو معمولا  ها داستان نیا

 انجکام  را یرالعقکول یّمح اعمکال  قهرمکان  نیک ا. اسکت  یکی آنها ةهم قهرمان که است یپ در یپ ییها داستان مقامه،» نیهمچن

 د یک که سرگذشت او به کجکا انجام  فهمد ینم یکس شود و یم بیغ انیکند و در پا یم یکار نیریش اصطفح به ای دهد یم

 ییبکا توانکا   یمتنک  مقامکا   اکنکون . (823: 8911 سا،ی)شم« شود یم آشکار ینینو ئتیه به گرید داستاناست و دوبار  در 

 .است متون نیا از یکی یریحر مقاما و  است یفارس و یعرب ا یادب درتوجه  درخور یِفرازبانو  یزبان

 سکال  بکه  ککه  اسکت  پنج  قرن نژاد یرانیا مشهور انیلغو و ادبا از یحرام یریحر عثمان بن محمد بن قاس  ابومحمد»

 قکرار  بزرگکان  توجکه  مکورد  ،یادبک  و ینید علوم آموختن از پس یریحر. آمد ایدن به بصر   ینزد «المشان» یةقر در 222

 بکه  شکهر  نیهمک  در یو «یسُکبک » ةگفت به بنا زین ودر بصر  منصو  شد  «یخبر صاحب» یعنی ،یوانید شغل به و گرفت

 ککرد،  یسکپر  عکزت   و ثکرو   و اشتهار در را یعمر آنکه از پس و است کرد  یم امف را مقاماتش و پرداخته ثیحد نقل

 (.3: 8920 ،ی)رواق «درگذشت ق. هک 082 سال رجب 2 در سرانجام

 ۀدربکار  خکود  سکند  ینو. را در بر دارد مقامه پنجا و  شد نوشته قمری 032 تا 230 یها سال میان در یریحر مقاما 

 نیک ابکه   مکبه  طور  بهکه در مقدمه نیجز ا به  نگفته یزیچروشنی  به نوشته، یکس چه قیتشو و خواهش به را کتا  نکهیا

ککه   یکه انشا کن  مقامکات  متیاشار  کرد آن کس که اشار  او حک  باشد و طاعت او غن» است: کرد  یا اشار  موضوع

 (.9: همان) ...«ی همدان عیبد یاز پ

 در مؤلک   امکا  اسکت   گکری  حیلکه  و زبکانی  چر  با «سروجی ابوزید»دریوزگی  شرح حریری مقاما  اصلی موضوع

 پرداختکه  هک   نیکوککاری  به تشویق و دنیاپرستی از پرهیز و نصیحت و وعظ مانند دیگری موضوعا  به مقاما  لای لابه

 تکألی   اغکرا   از اسکت. یککی   ککرد   ترسکی   خکود  زمان جامعة از تصویری بیان، سحر از استفاد  با اینکه ضمن است 

 لغا  انواع عرضة برای میدانی به نیز کتا  این است  به همین سبب بود  اد  و لغت و زبان آموزش مقاما  های کتا 

 است. کرد  آزمایی طبع عرصه این در حریری و درآمد  لفظی های بازی و بدیعی نادر و صنایع

 ترجمکة علکی   آن از موفق ترجمة دو فارسی زبان در. است شد  چاپ و ترجمه مختلفی های زبان به حریری مقاما 

 .اسکت  دوم ترجمکة  ی،قیتطب پژوهش نیا یبراتمرکز ما  که است (8911)گلشاهی  گلدی طواق و ترجمة( 8929)رواقی 

 و ادبکا  توجکه  مورد ادوار، همة در دیرباز از حریری مقاما  که نکته این گرفتن نظر با در» :گوید می بار  این در گلشاهی

 ادبیکا   و زبکان  رشکتة  دو در توجکه  مکورد  کتکب  از نیکز  حاضر حال در و بود  مسجع کفم خصوص به و اد  شیفتگان

 انگیکزۀ  و رسید نظر به روان و آزاد و اللفظی تحت ترجمة از ای آمیز  با امروزی ای ترجمه است، ضرور  عربی و فارسی

 مفهکوم  رسکایی  بکه  غالبا  اما است  مفید و مؤثر لغت آموزش در اگرچه اللفظی تحت ترجمة که بود این ترجمه از نوع این

 اگرچه نیز روان و آزاد ترجمة و شود می گرفتار لفظ دایرۀ در معنی و گردد می خوانند  مفل مایة و ندارد توجهی عبار 

 توانکد  مکی  شکیو   دو ایکن  آمیخکتن  کند، امکا  می دور اصلی متن از را خوانند  سازد، گا  می فراه  را ادبی التذاذ موجبا 
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 بکرای  مکا  مکفک  نیکز  (.01-02: 8911گلشکاهی،  )« باشکد  داشته بر در را حسن دو هر که آورد پدید را ترجمه از ای گونه

 کیفیّکت  ارزیکابی  بکرای » است  زیکرا  کاربردی و ارجاعی ازنظر ضمنی و صریح معانی تحقیق، این در ترجمه انتخا  این

 مبکدأ  مکتن  بکا  مقصد متن داند، باید می مبدأ متن از دقیق بازآفرینش را خو  ترجمة که شناختی زبان های مدل در ترجمه

 باشد می مبدأ متن از و درست دقیق، صحیح، کامل، وفادارانه بازآفرینش مقصد متن آیا که گردد مشخص تا شود مقایسه

 :Newmark, 1991) «اسکت  ککاربردی  و ارجکاعی  ازنظکر  ضمنی و صریح معانی آوردن بودن،دقیق از منظور که خیر؟ یا

 درک و بینکامتنی  بکه  بکردن  پکی  برای عفمت بهترین عنوان به لفظی های نشانه ترجمه در»که  گفت همیشه باید البته(. 111

 را مفقکود  های حلقه این تواند می دست چیر  مترج  اما  (28: 8934قف ،  و شیخی میرزایی) «روند می بین از تقریبا  معنا

 .برساند حداقل به

 

 (هیّسیتن و هیّمرو ه،یّرازیش ه،یّدیبرقع ه،یّنارید) منتخب یها مقامه

 نیک شکود. قهرمکان ا   یمعلوم ذکر مک  یمکان در خاص و ی)حارث بن همام( در زمانی از راو یاتیها حکا مقامه نیا در

 فرهنگ، اهل به یتوجه بی  مانند یاجتماع لیدلا ابراست که بن یسروج دیابوزواعظ، ناظ  و شاعر به نام  یشخص تیروا

 مکردم  شتیمع به یتوجه بی و فقر رواج ،یفرهنگ یها یتوانمند و افراد پرورش و شناخت در فرهنگ سکاندارانِ یناتوان

 جلکب  خکود  بکه  را برجسکته  افکراد  توجهه   برخورد، و انیب نیا با است  پرداخته ییگدا به رمزگونه مسجعِ زبان با ... و

 و ینیهمنشک  محکور  دو در عبکارا   و کلمکا   نیآهنگک  بافکت  بکه . اگر است شد  دور یانیب سانسور خطر ازه   و کرد 

 یجکادو و  سکجع  و شکعر  مثکل  ینکامتن یب امکور  کمک   بکه  زیک ن و انسجام ابزار ی باریحر  یابی یدرم   یکن توجه ینیجانش

 یمتنکوع  یفرازبان و یزبان اهداف  ،یتألاز  نوع نیا که کندموضوع آگا   نیبه ا نسبت را خوانند  است توانسته مجاور 

ای  دور  نیّمبک  هک   و اسکت  یبررسک  درخکور  یشناس سب  و گفتمان لیتحل و یشناس زبان ۀحوز در ه  . این اهدافدارد

 گوید. سخن می اندک گرو ِ و اشراف اریاخت در رفا  انحصار و مردم به یتوجه یب و فقر ةتوسع از که است

 

 آن ابزار و انسجام

 پکذیر  امکان متن عناصر از برخی و تعبیر فه  آنها، عمل واسطة به که دارد اشار  متنی میان معناییِ مناسبا  به انسجام»

 در(. 883: 8918 سکاعدی،  پکور  لطفی) «باشد گفتمان تحلیل به ورود برای مناسب بستر ی  تواند می امکان این و شود می

 از بیش نظریه از بخش این به منتقدانگرفته است،  صور  نقشی ک سیستمی نظریة براساس تاکنون که نقدهایی و تحلیل

 تجزیه انسجام ابزار و براساس عوامل تاریخی و شعری و داستانی از اع  بسیاری متون و اند  داشته توجه دیگر های بخش

 کشک   بکرای  آن فکراوان  های قابلیت و ها ظرفیت سبب به نظریه از بخش این به ویژ  توجه دیترد یب .است شد  و تحلیل

 بکرای  و نیسکت  کامکل  متن انسجام به توجه تنها با متن هر دربارۀ نهایی قضاو  البته. است ادبی متون در انسجام ویژگی

از  اسکت  همبستگی، عبار » زیرا دارد  ضرور  نیز متنی های همبستگی متن، وجود انسجام بر افزون متن هر کامل درک

 در مکا  های ذهنیت و پیش ها تجربه و نیز آن اجتماعی موقعیت یا متن از بیرون های موقعیت به توجه با متن تعبیر و تفسیر

 از اسکتفاد  . اسکت  مکتن  بکر  و اجتمکاع  بکر اجتمکاع   مکتن  دوسویة تأثیر همان و این( 19: 8911تاکی، ) «متن و فه  درک

 همة مشترک فصل است  زیرا دفاع و درخور علمی ای ادبی، مسئله متون انتقادی گفتمان تحلیل در شناختی زبان ابزارهای
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 از هکدف  و( 81: 8910پکور،   بکاغینی ) «اسکت  جمله از تر بزرگ واحد( سخن)گفتمان »که  است این گفتمان از ها تعری 

 از فراتکر  مکتن  آن در زبکان  عناصکری  نظکام  چون و است آن ساخت چگونگی مطالعة متن، ی  گفتمانیِ تحلیل و تجزیه

 باشد. داشته وجود آنها ارزیابی و شناخت برای ابزارهایی است، باید جمله

 :است از عبار  متن انسجام یها و یش حسن و یدیهل یالگو پایةبر

 
دریابکد   تکا  کنکد  مقایسکه  آنها ترجمة با را حریری مقاما  از منتخب های مقامه اصلی متن تا است آن بر این پژوهش

 .است چگونه آن ترجمة و اصلی متن در انسجام ابزار رعایت شیوۀ و میزان

 

 انسجام دستوری عوامل

 .است حذف و ارجاع شامل انسجام دستوری عوامل

 ارجاع

 درون در از خکود  بعکد  یکا  قبکل  های واژ  از ای واژ  به ضمیر ی  تفسیری و تعبیری بازگشت از است عبار  ارجاع»

 ضکمیر  فقکط  ارجکاع  مکدلولِ (. 22: 8912 نبکوی،  و مهاجر) «کند می کم  واژ  آن و تشخیص فه  در را خوانند  که متن

 .باشد داشته ارجاعی و اشار  خود از بعد و یا قبل کلما  یا کلمه به ای گزار  یا متنی، حالتی در دارد نیست  امکان

 :عربی متن از نمونه

 .دارد ارجاع( حارث)راوی  به «»و  »در « ی»(. 41 :8929حریری، )« » (8

 .دارد ارجاع( حارث)راوی  به «»در «  ُ»(. 01 :همان)« » (4
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 .دارد ارجاع مجلس اهل به «»در  «هِ ْ»(. 433 :همان)« یُثْنی» (9

 .دارد ارجاع( حارث)راوی  به «»در  « ُ»(. 933 :همان)« » (2

 .دارد ارجاع( حارث) راوی به «رأیْتُ» در « ُ» (.998 :همان) «رأیْتُ» (0

 (:ترجمه)فارسی  متن از نمونه

 .دارد ارجاع( قهرمان)سروجی  ابوزید به «او»(. 19 :8911همان، )« ...او انداخت   سوی به را دینار آن» (8

 ابوزیکد  بکه « خکود » (.883 :همان)« ...کشیدم  شد  نمی من خواری موجب که مکانی به را خود های دامن و هرگز» (4

 .دارد ارجاع( قهرمان)سروجی 

 بکه  «اش» و «او»(. 941 :همکان )« ...شکمردند   حقیکر  و خکوار  اش و پار  کهنه های لباس خاطر به را او جماعت آن» (9

 .دارد ارجاع (قهرمان)سروجی  ابوزید

 .دارد ارجاع( حارث)راوی  به« گذاشت  می»در « مَ-»(. 990: همان)« ...گذاشت   می قدم پایش جای بر که در حالی» (2

 .دارد ارجاع( حارث)راوی  به «شدم»در « مَ-»(. 913: همان)« ...شدم  برافروخته اندو  و غ  از» (0

 

 
 تعداد عامل ارجاع در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب: 8 نمودار

 

 عکدد  108 نیکز  آنهکا  ای ترجمکه  متن و در عدد 108منظور  گانة پنج های مقامه اصلی متندر  ها ارجاع تعداد درمجموع

 لفکظ  به لفظ صور  به( محذوف و موجود)ضمایر  و افعال ترجمة در مترج  که دهد می نشان ارجاع در برابری این. است

 .است کرد  عمل

 

 حذف

 در قالکب  ککه  قبلی کلما  و عناصر با در قیاس جمله در عنصر یا کلمه چند یا ی  کردن ک  از است عبار  حذف»

دهد   رخ متن یا جمله در ای حرفه شکل به اگر حذف (.889: 8939طالبی،  بنی و فروزند ) «افتد می اتفاق بند یا اس ، فعل

 آن در ابهکام  یکا  فه  با بفغی ک ادبی ای رابطه جمله هر حج  گردد  البته می فشرد  و کوتا  زبانی اقتصاد راستای در کفم

 .گیرد صور  حضوری یا معنایی یا لفظی شکل به ممکن است حذف. دارد جمله
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 :عربی متن از نمونه

  (.93: 8929حریری، )« ... » (8

 (.24: همان)« ... ]؟  ...» (4

 (.433: همان)« ... »( 9

 (.983: همان)« ... » (2

 (.992: همان)« ... » (0

 :فارسی( ترجمه)متن  از نمونه

ککردم   دلسکوزی [ او حال به]نیازهایش،  و فقر[ از آگاهی]خاطر  به[ که بود هنگام این در] :گفت همام بن حارث» (8

 (.14: 8911همان، )« ...

 (.883: همان)« ...کند  خاموش مرا اندو [ آتش]شلواری، گرمای  و پیراهن[ دادن] با و» (4

 (.993: همان)« ... [سازد پاک]درآورند   پای از افکار از را و دل  بشوید صابونی با را اندوه  و غ [ لباس]تا » (9

 ککه [ اسکت  بوییکد   وقتکی ]اسکت  جکز اینککه     نبوییکد   را[ احسکان  از]سپاسکگزاری   ای، رایحة بخشند  فرد هیچ» (2

 (.902: همان)« ...است  شمرد  حقیر را مش  بوی شدن پراکند 

 (.991: همان)« ...ترسد  نمی سالخوردگی و پیری از[ که کسی آن حال به بدا و] ...» (0
 

 
 تعداد عامل حذف در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب: 4 نمودار

 

 ترجمکه،  و اصکلی  مکتن  در دسکتوری  سکاختار  و واژ  معنکایی  حکوزۀ  اخکتففِ  بکر  افکزون  ها، حذف تعداد ناهماهنگی

 .است کرد  استفاد  آزاد شیوۀ از ترجمه، از قسمت این در مترج  که است موضوع این دهندۀ نشان

 

 انسجام واژگانی عوامل

 .معنایی شمول تضاد، ترادف، ،(تناسب)آیی  ه  با تکرار،: از عبار  است انسجام در واژگانی عوامل

 تکرار

 بکه  اسکت  ممککن  تککرار  .شکوند  تککرار  بعکدی  هکای  جملکه  در مکتن  قبلیِ های جمله از عناصری که است آن تکرار»

 قبلکی  واژۀ بکه   نسکبت  ککه  ای واژ  متکرادف، تککرار   واژۀ واژ ، تکرار عین گیرد  ازقبیل تکرار انجام گوناگون های صور 

 (.880: 8939طالبی،  بنی و فروزند ) «...و  ربط حرف و اضافه عام، حرف های واژ  تکرار و دارد معنایی شمول
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 و کنکد  می متصل یکدیگر به را ها جمله قفلی، زنجیرۀ مانند که است تکرار ها جمله پیوستگی عوامل ترین مه  از یکی

 زبکان »باشد  زیرا  خبر زبان به مربوط که شود می شمرد  عیب تکرار زمانی شود. می واحد مضمونی و محتوا ایجاد باعث

 عیبکی  اگکر  تککرار  و اسکت  انسکان  احساسا  و عواط  تبیین آن و دارد ه  دیگر مه  وظیفة خبر، ی  رساندن بر عفو 

اسکت، پرهیکز    تکرار عیو  و عوامل از یکی که اطنا  زبان، از اقتصاد اصل بنابر باید که است خبر زبان به دارد، مربوط

 (.93: 8913تیغ،  جهان خلیلی) «است هنرمندانه و خفقیت آفرینی هنر لازمة عاطفی، تکرار زبان در کرد  اما

و  تجسکی   موجکب  سکخن  موسکیقیِ  تکمیل بر بخش است که افزون انسجام و هنری ابزاری حریری مقاما  در تکرار

 ایکن  ککاربرد  بکا  نویسکند   شکود.  می تراژی  و دراماتی  رفتارهای و اعمال نمایش و داستانی هیجانا  و عواط  تداعی

 نمایکان  متنکی  اسکتحکام  و عینی واقعیت به وصول در بیشتر هرچه را( فقر توجیه)اصلی  و مضمون مفهوم و شگرد، کفم

 .دارد چشمگیری تأثیر نیز کفم موسیقی بر جمله و شکل مضمون بر تأثیرگذاری بر و افزون کند می

 :عربی متن از نمونه

 (.98: 8929حریری، ) «» (8 

 (.03: همان)« ... » (4

 (.411: همان)« ... زیَْدٍرَأیْتُ» (9

 (.984 :همان)« ... فَخَیْرُ» (2

 (.998: همان)« ... أنْأیْتُ» (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.14: 8911همان، )« ...است  آور شگفت و نیکو اش زردی که رنگی زرد طفی آن است گرامی چه» (8

 (.889: همان)« ...گرداند  نیکو را چش  که ای شویند  بیاور  ای شویند » (4

 (.941: همان)« ...او  دروغگویی نظیر دروغگویی و ابوزید نیرنگ نظیر نیرنگی که هنگامی» (9

 (.909: همان)« ...برسد  عرش به او آوازۀ یا و ذکر که است جوانمرد، مالی مال بهترین» (2

 (.991 :همان)« ...است  نماند  زند  که است کسی همانند بماند زند  اگر و»( 0

 .است یکسان ابزار و تعداد است شد  رعایت لفظ به لفظ است، شیوۀ تکرار عنصر نشان که کلماتی ترجمة در

 

 
 تعداد عامل تکرار در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب :9 نمودار
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 آیی هم با

 چکارچو   در معینکی  واژگکانی  عناصکر  آمکدنِ  هک   با آن، از و منظور است واژگانی انسجام از دیگری نوع آیی باه »

 بکه  منجکر  آنهکا  آمکدن  گرد هک   و دارند تعلق معنایی حوزۀ ی  به و باشند می مرتبط نوعی به که است متن ی  موضوع

 (.881: 8939طالبی،  بنی و فروزند ) «شود می متن آن های جمله بین ارتباط پیدایش

 آیکی  هک   با نوع از مرجان و یاقو  و عقیق میان رابطة تر  مثف  گسترد  مفهوم بااما  است  النظیر مراعا  همان آیی ه  با

 متنکی  اسکتحکام  و تشککل  عوامکل  تکرین  مه  از تناسب گفت دی. باباشد متناسب کلِ ی  از اجزا تناسب بسا چه که است

 .شود می متن درونی توازن و مجاور  معانی، ایجاد تداعی باعث که است

 :عربی متن از نمونه

 (.43: 8929حریری، )« ... لَویَْتُفَأویَْتُ» (8

 (.03: همان)« ...الشّیْخِ» (4

 (.433: همان)« ... لَیْسَ» (9

 (.989: همان)« ... حِینَیَشِینُ» (2

 (.999: همان)« ... الخطََایَا» (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.18: 8911همان، )« ...آورد  ه  گرد را و دوستان  مرا محفلی و مجلس» (8

 (.883: همان)« ...بودم  مو  به مشرف ها ترس و دردها با» (4

 (.943: همان)« ...کردم  می حواله تقدیرها و قضا به را آن شمردند، گنا  می گناهکار آن، کشتن در مرا که هرگا » (9

 (.904: همان)« ...گیرد  می عهد  به خود محرم و خویش و قوم و همسر مورد در که بگیرد عهد  به را چیزی همان» (2

 (.911: همان)« ...کند  می جلو  است  شد  آراسته که ای پارچه همانند و بینایی جمال در» (0

 

 
 تعداد عامل ه  آیی در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب: 2 نمودار

 

 مکتن  بکا  تعکداد  ازنظکر  و اسکت  شکد   ترجمه آزاد شیوۀ به که است ابزاری ازجمله( تناسب) آیی باه  ترجمه، متن در

 .است ناهماهنگ اصلی
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 ترادف

 کاربرد درحقیقت .رود متنی به شمار می یکپارچگی و انسجام عوامل از یکی است و معنی ه  های واژ  کاربرد ترادف

 بکار  هرککدام  متکرادف  واژگکان  .اسکت  مکتن  در شکد   مطرح موضوع و تأیید و تأکید سخن گسترش برای مترادف واژگان

 کامف  های واژ  وجود و ندارد وجود مترادف کامف  های واژ  زیرا» پوشاند  نمی را دیگری کدام و هیچ دارد خاصی معنایی

 .است متن زایی گسترش ابزار از یکی ترادف(. 831: 8913صفوی، ) «است غیرممکن مترادف

 :عربی متن از نمونه

 (.) ،(41: 8929حریری، )« ... » (8

 (.) ،(23 :همان)« ... » (4

 (.) ،(411: همان)« ... » (9

 (.)، (982: همان)« ... » (2

 (.یصُْلِحَ)، (992: همان)« ... » (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.عناد= دشمنی )، (18: 8911همان، )« ...شد  نمی ور شعله عناد و دشمنی آتش» (8

 (.نزاری= لاغری )، (889: همان)« ...شمشیر  درخشندگی و عاشق نزاری و لاغری» (4

 (.خطاها=  لغزها)، (943: همان)« ...بود  کرد  سنگین را پشتش که وخطاهایی ها لغزش» (9

، (909: همکان )« ...آیکد   مکی  نکزد   بخشش و عطا خواستن برای که ببخش کسی به را عطایت و احسان و نیکی» (2

 (.احسان=  نیکی)

 (.نصیحت=  پند)، (911: همان)« ...بنوش  و بگیر را ونصیحت پند جام و» (0

 

 
 انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخبتعداد عامل ترادف در : 0 نمودار

 

 ازنظکر  ترجمکه  و اصکلی  مکتن  بکین  ککه  ای گونه به است  کرد  پذیر گسترش را متن ترادف، ابزار آزادِ ترجمة با مترج 

 .دارد وجود تفاو  بسامد
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 تضاد

تقکابلی،   و معکانی  مفاهی  تقابلِ (.931: 8913کدکنی،  شفیعی) «است تضاد مفاهی  و اشیا قراردادن یکدیگر تقابل در»

 وجکود  منفکی  تناسکب  کلمکه  چنکد  یکا  دو معنی بین که است آن تضاد»شود  زیرا  می مخاطب در و شگفتی اعجا  سبب

 .شکود  اعجا  باعث که ای گونه به  (833: 8919شمیسا، ) «باشند ه  ضد و معنی، عکس ازنظر کلما  باشد  یعنی داشته

 .است کفم در پنهان موسیقی نوعی گیری شکلشگفتی،  و اعجا  از هدف گفت باید

 موضکع  بکا  برتکر  موضکع  رویکارویی  از تضکاد برخاسکته   .دارد بیشکتری  بسامد فعل و اس ، صفت، قید قالب در تضاد

 از یککی  باشکد  هرچکه  تضکاد  .دهکد  می نشان بیشتر را خود فرمانروایی و حکومت و سیاست زمینة در که است فرودست

 .است متن در واژگانی انسجام ابزارهای ترین مه 

 :عربی متن از نمونه

 (.)، (43: 8929حریری، )« ... » (8

 (.خَیْلِهِ)، (01: همان)« ... بِخَیْلِهِ » (4

 (.)، (411: همان)« ... » (9

 (.التَأمِیلُ #الیَأسُ )، (983: همان)« ...انْقَمَعَ  وَ التَأمِیلُ انْزَوَیَ وَ الطَّمَعَ الیَأسُ غلََبَ حَتتی» (2

 (.)، (992: همان)« ... حیْثُ» (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.رو #زیر )و ( مفی  #شدید )، (10: 8911همان، )« ...شوم  می رو و زیر مفی  و شدید باد دو با همرا » (8

 (.پیاد  # سوار )، (833: همان)« ...کرد  جمع را خود پیادۀ و سوار  و» (4

 (.برتر #ارزش  بی)، (941: همان)« ...کند  آزمایش را آنان برتر و شخص ارزش بی و ناقص فرد» (9

، (900: همککان)« ...داد  مککی خبککر شککبش کوتککاهی و دامککن درازی از کککه کککرد تعیککین را ای مقککرری آن او بککرای» (2

 (.کوتاهی # درازی)

، (913: همکان )« ...مبکاش   انکدوهگین  و ککن  شکاد  را دلکت  سکاز و  برطکرف  را خکود  اندو  و غ  نا ، شرا  با» (0

 (.اندوهگین # شاد)و ( شادی # غ )
 

 
 تعداد عامل تضاد در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب :2 نمودار

9 

 است شد  انجام لفظ به لفظ عنصر، این ترجمة .است متن انسجام در کلیدی کلما  ازجمله تضاد
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 معنایی شمول

   مکثف  (849: 8939طکالبی،   بنی و فروزند ) «دهد نشان را دیگر مفهوم چند بتواند واژ  ی  اینکه یعنی معنایی شمول»

 و شکامل  گکدایی، واژۀ  .اسکت  معنایی شمول نوع از ذلتت و خواری و خواهش و تضرع مفاهی ِ و گدایی واژۀ میان رابطة

 .است مشمول هایی واژ  ذلتت، و خواری و خواهش و تضرع

 :عربی متن از نمونه

 (.41: 8929حریری، )« ... » (8

 (.23: همان)« ... یحکَِ» (4

 (.413: همان) «»( 9

 (.983: همان)« ... » (2

 (.89: همان)« تَکْتَئِبْ وَلا القلَْبَ رَوحِّ الأسَی/ وَ عنکَ الراّحِ بِصِرْفِ إِصْرِفْ» (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.18: 8911همان، )« ...شد  نابود کالایش و و نقر  و طف چهارپا» (8

 (.889: همان)« ...باشد  دارا را و تاز  تر شاخة نرمی و جنگ برگ و ساز و شمشیر درخشندگی» (4

 انگکور  هکای  خوشه شرا  از تر و خوش پرندگان های چهچه از تر وجدآورند  به مزاحی سرگرم ما که حین این در» (9

 (.941: همان)« ...بودی  

 حتکی  اسکت  دیگران به بخشش و عطا خاطر به خودش شدن ستود  خواهان که نیست کسی آن متوجه زیانی هیچ» (2

 (.902: همان)« ...باشد  یاقو  است داد  که را آنچه اگر

 (.913: همان)« ...شد  گیا  از پوشید  اش سبز  و گیا  از خالی زمین و کرد استخراج را آ  اش حفاری اینکه تا» (0

 

 
 های منتخبتعداد عامل شمول معنایی در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه : 1 نمودار

 

 اسکت  داد  قرار خود ای ترجمه متن توسعة برای راهی عناصر، دیگر از بعضی همچون را معنایی شمول عنصر مترج 

 .است کرد  انتخا  آزاد را آن ترجمة شیوۀ و
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 پیوندی انسجام عوامل

 گونکة  چهکار  بکه  خکود  ککه  مکتن  ی  سازندۀ های جمله میان منطقی و معنایی روابط از است عبار  پیوندی انسجام»

مثکال، بنکابراین،    بکرای  ایکن،  بر ازقبیل عفو  ای پیونددهند  عناصر و شود می تقسی  «زمانی» و «تقابلی» ،«سببی» ،«اضافی»

 (.824: 8930دلشاد،  و مسبوق) «است مؤثر پیوندی انسجام ایجاد در ...و  سرانجام زیرا، اگرچه، امّا، بعد،

 اضافی ارتباط

 را مطلبکی  مکتن  پیشکین، در  جملة دربارۀ ای جمله»که  شود می برقرار زمانی و است معنایی رابطة نوعی اضافی ارتباط

 معنا قدر  که( 13: 8912اخفقی، ) «باشد داشته ای مقایسه و توضیحی، تمثیلی جنبة است ممکن افزود  این .کند اضافه

 ترشکدن  شکفاف  موجب دارد، تشبیهی و تمثیلیتوضیحی،  جنبة که مطالبی متنی هر در .دهد می افزایش را درک وضوح و

 و روانکی  بکر  افزون حریری مقاما  در انسجامی پیوند از نوع این مؤثر حضور .شود می رویدادها و وقایع و گسترش متن

 .است شد  متن جامعة گرایی عینی و مخاطب اقناع و گری توجیه قدر  افزایش کفم، سبب شفافیت

 :عربی متن از نمونه

 (.93: 8929حریری، )« ... » (8

 (.01: همان)« ... » (4

 (.411: همان)« ... بِعَیْنِ» (9

 (.933: همان)« ... ألْفَیْتَ» (2

 (.999: همان)« ... » (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.تمثیل نوع از اضافی ارتباط)، (10: 8911همان، )« ...نیست  لنگ فرد گناهی، متوجه هیچ» (8

 (.تشبیه نوع از اضافی ارتباط)، (889: همان)« ...فرقَدینند  هستند  همچون برافروختن حال در صورتش دو چراغ» (4

شکد   باشد  سکاکت  ماند  باز گفتن سخن از و شد  مغلو  و درماند  که کسی سکو  سخن، مانند این شنیدن با» (9

 (.تشبیه نوع از اضافی ارتباط)، (941: همان)« ...

 (.تشبیه نوع از اضافی ارتباط)، (904: همان)« ...کرد  محتاج، سفم فردی کردن سفم همانند» (2

 (.تشبیه نوع از اضافی ارتباط)، (911: همان)« ...دهد  می نشان را راست را  که کسی همانند خواند پس» (0
 

 
 تعداد عامل ارتباط اضافی در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب: 1 نمودار

 

 در ابزار این تعداد برابری و است شد  انجام لفظ به لفظ شیوۀ به دارد، دلالت اضافی پیوند معنای بر که کلماتی ترجمة

 .است تحقیقی گزارۀ این نشان ترجمه و اصلی متن
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 تقابلی ارتباط

 بکه  آن، نسکبت   مقابل جملة انتظارا  خفف جمله ی  محتوای که گردد می برقرار هنگامی معنایی رابطة از نوع این»

 ازقبیکل  کلمکاتی  تواند می جمف  میان در پیوندی انسجام از اینگونه متنی های نشانه از. باشد مخاطب و گویند  موقعیت

 وجکود  مکتن  در وضکوح  بکه  کلمکا   این گاهی هرچند. باشد ...و  رغ  این، به باوجود امّا، هرچند، مگر، ولیکن، اگرچه،

 .دهد می نشان بهتر را تقابلی ارتباط و متناقض متضاد واژگان (.32: 8912اخفقی، ) «ندارند

 مقامکا   مکتن  بکه  کنکد و  مکی  روشکن  را راوی بینی جهان ها، تعار  و ها تقابل از نوع این حضور حریری مقاما  در

 .دهد می گرایی انکار یا پذیری تصدیق قابلیت

 :عربی متن از نمونه

 (.94: 8929حریری، )« ... » (8

 (.83: همان)« ... » (4

 (.411: همان)« ... یُخِیِلُ یَکُنْ» (9

 (.988: همان)« ... الابّیِتُ» (2

 (.992: همان)« ... » (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.12: 8911همان، )« ...داشت  نمی وجود دینار آن اگر» (8

 (.888: همان)« ...رسانید  نمی مقصود به را او رنجی، هیچ امّا» (4

 (.993: همان)« کند نمی تأمین مرا مخارج دینار صد جز ...اش  جهیزیه کردن آماد  برای امّا» (9

 (.909: همان)« ...گویی  بیهود  و نادانی با نه ام برد  سود خود، دانش و فضل طریق از من امّا» (2

 (.913: همان)« ...که  رفت خواه  آنجایی به زودی به من امّا: گفت سپس» (0
 

 
 تعداد عامل ارتباط تقابلی در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب :3 نمودار

 

 یکسکان  ترجمکه  مکتن  و اصکلی  مکتن  در ابزار این تعداد و است شد  انجام لفظ به لفظ شیوۀ به نیز تقابلی ابزار ترجمة
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 سببی ارتباط

علت،  شکل به که دیگر های جمله رویداد با جمله فعل رویداد سببی ارتباط به است منوط سببی از نوع رابطة معنایی»

 زیکرا، بکرای   :عبکار  اسکت از   ارتبکاط  نکوع  این بیانگر واژگان (.30: 8912اخفقی، ) «شود می بیان شرط و نتیجه، هدف

 . ...و طریق که، چون، تنها، درنتیجه، پس، بدین آنجایی از خاطر، علتت، به بنابراین، لذا، به اینکه،

 :عربی متن از نمونه

 (.41: 8929حریری، )« ... » (8

 (.01: همان)« » (4

 (.412: همان)« ... لطِِمْرَیْهِ» (9

 (.988: همان)« ... » (2

 (.994: همان)« ... » (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.14: 8911همان، )« دارد؟ وجود ...مهربان  ای آزاد  میانتان بنابراین، آیا در» (8

 (.884: همان)« ...رسید  پایان به عید، خطبة اینکه تا» (4

 (.941: همان)« ...بیازمای   را آن ذا  و گوهر راز تا رفت  آن سوی به بنابراین» (9

 (.909: همان)« ... :خواند بالبداهه و شد برافروخته خش  از خاطر، همین به... » (2

 (.913: همان)« ...شو  دور و کن خالی را راه  پس... » (0

 

 
 تعداد عامل ارتباط سببی در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخب :83 نمودار

 

 .است لفظ به لفظ شیوۀ مشمول نیز است  جمله در فعل رویداد بیانگر که سببی ارتباط ابزار ترجمة
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 زمانی ارتباط

 در متون .است شد  برقرار زمانی باشد، ارتباط داشته وجود جمله دو رویدادهای میان زمانی توالی از ای گونه هرگا »

 دیگر های گونه از آن ممیز وجه و روایت و اجزای ها جمله میان رابطة ترین مه  ...و  قصه، داستان، اسطور  ازقبیل روایی

نخسکتین،   مثل کلماتی (.39: 8912اخفقی، ) «آید نمی وجود به روایی متن اصولا  آن بدون که است زمانی سخن، ارتباط

 ای واقعکه  که کلما ، با وقایعی این بر افزون .است زمانی ارتباط از کند، نشانی می بیان را زمانی ترتیب که ...و  دوم، سوم

 وجکود  .ککرد  آشکارتر را زمانی ارتباط های مؤلفه توان دهد، می می رخ پیوستگی و توالی آن انجام و در دارد پی در دیگر

 .است کارساز و مؤثر واقعیت، بسیار به متنی رویدادهای نزدیکی و باورپذیری در زمانی ارتباط

 :عربی متن از نمونه

 (.41: 8929حریری، )« ... الأناشِیدِفَبَیْنَمَا» (8

 (.01: همان)« ... » (4

 (.413: همان)« ... بُغْیَتُهُ» (9

 (.988: همان)« ... حِیْنَ» (2

 (.992: همان)« ... الکیِسُ» (0

 :فارسی (ترجمه)متن  از نمونه

 (.19: 8911همان، )« ..خواند . را ابیا  این آنکه از بعد سپس،» (8

 (.884: همان)« ...و  شد وارد ام خانه به که هنگامی» (4

 (.941: همان)« ...آورد  بیرون و شکافت را چیزی برگزید  های نکته و اد  های چشمه از سپس» (9

 (.904: همان)« ...یافت   حضور مرو امیر درگا  در روزی اینکه تا» (2

 (.912: همان)« ...افکند  تنیس شهر به وطن، مرا از دوری و غربت که هنگامی» (0

 

 
 ارتباط زمانی در انسجام متن اصلی و ترجمه مقامه های منتخبتعداد عامل : 88 نمودار

 

 و اصکلی  مکتن  در آن بسکامد  و اسکت  ککرد   عمکل  لفکظ  به لفظ شیوۀ به نیز( ارتباط زمانی)ابزار  این ترجمة در مترج 
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 پنجگانه مقاما  ترجمة و اصلی در متن انسجام های شیو  کمّی میزان :8  جدول

ی اصل متن یدستور انسجام یواژگان انسجام یوندیپ انسجام
 و

 ترجمه

 همقام نام
 

 ارتباط
 یزمان

 ارتباط
 یسبب

 ارتباط
 یتقابل

 ارتباط
 یاضاف

 شمول
 ییمعنا

 ه 
 ییآ

 ارجاع حذف تکرار ترادف تضاد

 هینارید یاصل 831 48 2 9 2 88 8 2 1 0 1
 ترجمه 831 99 2 1 2 81 9 2 1 0 1 

 هیدیبرقع یاصل 434 93 3 9 9 83 8 48 83 88 82
 ترجمه 434 00 3 80 9 81 4 48 83 88 82 

 هیرازیش یاصل 820 84 84 2 8 1 8 80 1 9 82
 ترجمه 820 42 84 81 8 81 4 80 1 9 82 

 هیمرو یاصل 842 83 82 2 3 0 4 3 2 83 84
 ترجمه 842 41 82 41 3 84 9 3 2 83 84 

 هیسیتن یاصل 813 88 1 2 1 9 4 84 2 0 88
 ترجمه 813 93 1 90 1 2 9 84 2 0 88 

 جمع یاصل 108 12 23 42 40 91 1 29 94 92 29
 یها ربخشیز

 انسجام عوامل
 ترجمه 108 813 23 834 40 18 89 29 94 92 29

 یکل جمع یاصل 190 824 834
 ترجمه 348 423 834 عوامل انسجام

 

 منتخب های مقامه ترجمۀ و اصلی متن در انسجام عوامل میزان کمّی تحلیل
واژگانی،  دستوری،) گرو  سه در را خود مستقل، در جایگا  متغیر انسجام ابزار شد، داد  پیشتر توضیح که همانطوری

 متغیکر  در جایگکا   منتخکب  های مقامه نیز دهد  می نشان ...(پیوندزمانی ... تکرار  ...ارجاع )زیرمجموعه  یازد  و (پیوندی
 پایکانی  و میکانی  آغکازین،  از صکفحا   تصادفی شکل به دهد، می تشکیل را حریری مقاما  اصلی متن ده  ی  که وابسته
 است. شد  انتخا 

 در انسکجام  ابکزار  مجموع که است موضوع این بیانگر منتخب، مقامة پنج ترجمة و اصلی متن در انسجام ابزار مقایسة
 بکه  انسکجام  ابکزار  تعکداد  و اسکت  عدد 8929 ترجمه و در 8803 اصلی متن در پیوندی و واژگانی دستوری و محور سه

 پیونکدی  عدد، 423ترجمه  در و 824 اصلی متن در واژگانی عدد، 348ترجمه  و در 190 اصلی متن در دستوری تفکی ِ
 مکتن  در عکدد  108 بکا  اسکت،  ابزار پربسامدترین ارجاع همچنین. استعدد  834 نیز ترجمه و در 834 اصلی متن نیز در
 .ترجمه در عدد 89و  اصلی متن در عدد 1 با است، معنایی شمول ابزار، بسامدترین ک  و ترجمه، در عدد 108و  اصلی

 فارسکی،  و عربکی  زبکان  نحوی ساختار و واژ  معنایی درحوزۀ اختفف با وجود که است این دهندۀ نشان موضوع این
 در منظکور،  زبکانِ  دو نحکوی  و معنکایی  حکوزۀ  محکدود،  کمابیش اشتراکی از نقاط استفاد  با که است داشته سعی مترج 
 را لفکظ  بکه  لفظ ترجمة شیوۀ زمانی، ارتباط و سببی ارتباط تقابلی، ارتباط اضافی، ارتباط تضاد، تکرار، ارجاع، ابزارِ ترجمة

 .کند استفاد  آزاد ترجمة از معنایی، شمول و آیی ه  ترادف، حذف، ابزار ترجمة در گیرد و پیش
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 تعداد عوامل انسجام در متن اصلی و ترجمه مقامه ها :84 نمودار

 

 

 تعداد عوامل انسجام درمتن اصلی مقامه ها: 89 نمودار

 

 

 تعداد عوامل انسجام درمتن ترجمه مقامه ها ینمودارکل: 82 نمودار
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 یریگ جهینت

است  به همین سبب  درخور توجه مقاما  در زبان گفتمانی و کاربرد است گفتمان های از پایه یکی گرایی زبان نقش

 ابکزار  از بسکیار  اسکتفادۀ  بکا  است داشته سعی اصلی، در متنِ انسجام ابزارهای حضور میزان ازنظر ی،ریحر گفت توان می

 بکرای  ای انگیکز   تکا  کنکد  طولانی بین آنها را و ارتباط همرا  قهرمان و راوی با را خوانند  ارجاع، ویژ  به دستوری انسجام

در  کمابیش محدود اشتراکی از نقاط استفاد  با ها ارجاع ترجمة در نیز مترج . شود ایجاد متن خواندن به خوانند  ترغیب

 تضکاد،  تککرار،  در عمکل  ایکن  اسکت   گرفتکه  را لفظ به لفظ ترجمة جانب فارسی و عربی، زبانِ دو نحوی و معنایی حوزۀ

 در مکتن  ابزارهکا  این تعداد که ای گونه به است شد  رعایت نیز زمانی ارتباط و سببی ارتباط تقابلی، ارتباط اضافی، ارتباط

 حوزۀ اختففِ بر افزون معنایی شمول و آیی ه  ترادف، حذف، در مترج  دیگر ازسوی است  برابر کامف  ترجمه و اصلی

 گسکترش  اصکلی  مکتن  از بیشکتر  را ترجمه اندکی آزاد، ترجمة با فارسی، و عربی زبان دستوری ساختار و واژگان معنایی

 سکبکی  و معنکایی  هکای  لایکه  بکر  ککه  اسکت  الگوهکایی  مطکابق  ترجمه، هدف بنابر مترج  منتخبِ واژگان البته است  داد 

 ، سیاسکی (فقر و گدایی رواج) ، اجتماعی(هنر اربا  به توجهی بی)فرهنگی  های لایه بر ه  انتخا ، این. است تأثیرگذار

 بسکزایی  اثکر  آنهکا  تصویرسازی چگونگی و مخاطب ذهن بر سطوح این بازنمایی در و ه  است یمبتن (سانسور از فرار)

 و آزاد)شکیوۀ ترجمکه    دو بکا آمیخکتن   ککه  اسکت  خکود بیکان ککرد     متکرج  . کند جلو  هدفمند و پذیر درک متن، تا دارد

 شود  کاسته ادبی لذ  از نه و آید گرفتار لفظ دایرۀ در معنی نه که آورد پدید را ترجمه از ای گونه توان می (اللفظی تحت

و  خطکا  بکه  را ای، خوانند  واژ  توسعة با که است شد  ترجمه نا یع و لفظ به لفظ ۀویش به ابزارهایی ترجمه این در بنابراین

ایجکاد   خوانند  برای اصلی در متن خطایی پذیری توسعه صور  در که هایی واژ  و ابزار اما کشاند  می موضوعی انحراف

 گفت باید( پیوندی و واژگانی دستوری و)گانه  سه های انسجام کمّیِ میزان ازنظر. است شد  ترجمه آزاد شیوۀ به کند، نمی

از  بکیش  واژگکانی  انسکجام  و واژگکانی  انسکجام  از بیش اصلی متن در دستوری انسجام بسامد 89 شمارۀ نمودار براساس
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